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spake with Moses in mount Sinai.

talked with Moses on Mount Sinai.

Eleazar, and Ithamar.

and [thamar.
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[¢ 3:1Yehéhua zai Xinai shan xiGoyu Moxi de rizi, Yalun hé Moxi de houdai ra xig,
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[t 3:1These also are the generations of Aaron and Moses in the day that the LORD

f¢ 3:1This is the account of the family of Aaron and Moses at the time the LORD
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[¢ 3:2Yalun de érzi, zhangzi ming jiao Nada, hai you Yabihu, YiliYasa, Yitama.
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[¢ 3:2And these are the names of the sons of Aaron; Nadab the firstborn, and Abihu,

& 3:2The names of the sons of Aaron were Nadab the firstborn and Abihu, Eleazar
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K 3:3

[¢ 3:3Zhe shi Yalun érzi de mingzi, dou shi shou gao de jisi, shi Moxi jiao tamen ch
éngjie sheng zhi gong jisi zhifen de.
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[¢ 3:3These are the names of the sons of Aaron, the priests which were anointed,
whom he consecrated to minister in the priest's office.

[¢ 3:3Those were the names of Aaron's sons, the anointed priests, who were ordained
to serve as priests.

K 3:4

[¢ 3:4Nada, Yabihu zai Xindi de kuangye xiang Yehéhuda xian fan hus de shihou jiu s
i zai Yehéhua miangian le. tamen ye méiysu érzi. YiliYasa, Yitamd zai tamende fuqin Yalan]
miangian gong jisi de zhifen.
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[t 3:4And Nadab and Abihu died before the LORD, when they offered strange fire
before the LORD, in the wilderness of Sinai, and they had no children: and Eleazar and Ithamar
ministered in the priest's office in the sight of Aaron their father.

[¢ 3:4Nadab and Abihu, however, fell dead before the LORD when they made an]
offering with unauthorized fire before him in the Desert of Sinai. They had no sons; so only
Eleazar and Ithamar served as priests during the lifetime of their father Aaron.
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[¢ 3:5Yehéhua xiagoya Moxi shug,
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i< 3:5And the LORD spake unto Moses, saying,

[ 3:5The LORD said to Moses,
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[¢ 3:6N1 shi Liwei zhipai jin qgian lai, zhan zai jisi Yalan miangian hgo fashi ta,
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[ 3:6Bring the tribe of Levi near, and present them before Aaron the priest, that they,

may minister unto him.




[¢ 3:6"Bring the tribe of Levi and present them to Aaron the priest to assist him.
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[ 3:7T1 ta hé hui zhong zai hui mu gian shou sus fenfu de, banli zhangmu de sh
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[¢ 3:7And they shall keep his charge, and the charge of the whole congregation
before the tabernacle of the congregation, to do the service of the tabernacle.

[¢ 3:7They are to perform duties for him and for the whole community at the Tent of
Meeting by doing the work of the tabernacle.
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[¢ 3:8You yao kanshou hui mu de qiju, bing shou sus fenfu Yiselie rén de, banli zhaf
ngmu de shi.
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[¢ 3:8And they shall keep all the instruments of the tabernacle of the congregation,
and the charge of the children of Israel, to do the service of the tabernacle.

[¢ 3:8They are to take care of all the furnishings of the Tent of Meeting, fulfilling the
obligations of the Israelites by doing the work of the tabernacle.
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¢ 3:9Ni yao jiang Liwei rén gei Yalin hé tade érzi, yinwei tamen shi cong Yiselie ré
n zhong xudn chalai gei tade.
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[¢ 3:9And thou shalt give the Levites unto Aaron and to his sons: they are wholly
given unto him out of the children of Israel.

[& 3:9Give the Levites to Aaron and his sons; they are the Israelites who are to be
given wholly to him.
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[¢ 3:10N1 yao zhifu Yalun hé tade érzi jin shou ziji jisi de zhiren. jin gian lai de wal
irén bi bei zhisi.
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f¢ 3:10And thou shalt appoint Aaron and his sons, and they shall wait on their priest's
office: and the stranger that cometh nigh shall be put to death.

[¢ 3:10Appoint Aaron and his sons to serve as priests; anyone else who approaches
the sanctuary must be put to death.”
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[¢ 3:11Yehehua xigoyu Moxi shug,
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f¢ 3:11And the LORD spake unto Moses, saying,

[ 3:11The LORD also said to Moses,
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[ 3:12Wo cong Yiselie rén zhong jiginxuan le Liwei rén, daiti Yiselie rényiqie toushe
ng de. Liwei rén yao gui wo.
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[t 3:12And |, behold, | have taken the Levites from among the children of Israel
instead of all the firstborn that openeth the matrix among the children of Israel: therefore the
Levites shall be mine;

[¢ 3:12"1 have taken the Levites from among the Israelites in place of the first male
offspring of every Israelite woman. The Levites are mine,
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[¢ 3:13Yinwei fan tousheng de shi wode. wo zai Aiji di ji sha yigie tésusheng de ngj




ri jiu ba Yiselie zhong yigie tousheng de, lian rén dai shengchu dou fenbié weéi sheng gui
wo. tamen déng yao shi wo. wo shi Yehéhua.
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[¢ 3:13Because all the firstborn are mine; for on the day that | smote all the firstborn
in the land of Egypt | hallowed unto me all the firstborn in Israel, both man and beast: mine
shall they be: | am the LORD.

[¢ 3:13for all the firstborn are mine. When | struck down all the firstborn in Egypt, | set
apart for myself every firstborn in Israel, whether man or animal. They are to be mine. | am the
LORD."
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[¢ 3:14Yehehua zai Xinai de kuangye xidgoyu Moxi shug,
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[ 3:14And the LORD spake unto Moses in the wilderness of Sinai, saying,

& 3:14The LORD said to Moses in the Desert of Sinai,

K 3:15

[¢ 3:15N1 yao zhao Liwei rén de zongzy, jia shi shi dian tamen. fan yi ge yue yiwai
de nanzi dou yao shi dian.
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[¢ 3:15Number the children of Levi after the house of their fathers, by their families:
levery male from a month old and upward shalt thou number them.

f¢ 3:15"Count the Levites by their families and clans. Count every male a month old or]
more."
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[ 3:16Yushi Mox1 zhao Yehéehua sus fenfu de shu didn tamen.
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[t 3:16And Moses numbered them according to the word of the LORD, as he was
commanded.




Merari.

Shimei.

[ 3:16S0 Moses counted them, as he was commanded by the word of the LORD.
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[ 3:17Liwei zhong zi de mingzi shi Geéshun, Gexia, Milali.
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¢ 3:17And these were the sons of Levi by their names; Gershon, and Kohath, and

[¢ 3:17These were the names of the sons of Levi: Gershon, Kohath and Merari.
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[ 3:18Géshun de érzi, an zhe jia shi, shi Lini, Shimei.
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[¢ 3:18And these are the names of the sons of Gershon by their families; Libni, and

[ 3:18These were the names of the Gershonite clans: Libni and Shimei.
R’ 3:19

[ 3:19Gexia de érzi, an zhe jia shi, shi "Anlan, Yisiha, X1bdilun, Waxue.
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[¢ 3:19And the sons of Kohath by their families; Amram, and Izehar, Hebron, and
Uzziel.

¢ 3:19The Kohathite clans: Amram, Izhar, Hebron and Uzziel.
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[¢ 3:20Milali de érzi, an zhejia shi, shi Mali, Mushi. zhexie an zhe zongzu shi Liwe
i rén de jia shi.
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[¢ 3:20And the sons of Merari by their families; Mahli, and Mushi. These are the
families of the Levites according to the house of their fathers.

f¢ 3:20The Merarite clans: Mahli and Mushi. These were the Levite clans, according to
their families.
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f¢ 3:21Shi Géshun de, ysu Lini za, Shimei zu. zhe shi Géshun de er zu.
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[¢ 3:210f Gershon was the family of the Libnites, and the family of the Shimites: these
are the families of the Gershonites.

[t 3:21To Gershon belonged the clans of the Libnites and Shimeites; these were the
Gershonite clans.
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[t 3:22Qizhong bei shi, cong yi ge yue yiwai susysude nanzi gong you qi qia wil
bdi ming.
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[¢ 3:22Those that were numbered of them, according to the number of all the males,
from a month old and upward, even those that were numbered of them were seven thousand
and five hundred.

[¢ 3:22The number of all the males a month old or more who were counted was
7,500.
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f¢ 3:23Zhe Géshun de erza yao zal zhangmu hou xibian an ying.
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[¢ 3:23The families of the Gershonites shall pitch behind the tabernacle westward.




[¢ 3:23The Gershonite clans were to camp on the west, behind the tabernacle.
K 3:24

[¢ 3:24La y1 le de érzi Yiliya sa zuo Géshun rén zongzi de shouling.
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[¢ 3:24And the chief of the house of the father of the Gershonites shall be Eliasaph
the son of Lael.

[¢ 3:24The leader of the families of the Gershonites was Eliasaph son of Lael.
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[¢ 3:25Géshun de zisan zai hui mu zhong sud yao kanshou de, jiu shi zhangmu hé
zhaopeéng, bing zhaopéng de gai yi hui mu de ménlian,
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[t 3:25And the charge of the sons of Gershon in the tabernacle of the congregation}
shall be the tabernacle, and the tent, the covering thereof, and the hanging for the door of
the tabernacle of the congregation,

[¢ 3:25At the Tent of Meeting the Gershonites were responsible for the care of the
tabernacle and tent, its coverings, the curtain at the entrance to the Tent of Meeting,
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iyong de shéngzi.
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[t 3:26And the hangings of the court, and the curtain for the door of the court, which

is by the tabernacle, and by the altar round about, and the cords of it for all the service
thereof.

[¢ 3:26the curtains of the courtyard, the curtain at the entrance to the courtyard
surrounding the tabernacle and altar, and the ropes--and everything related to their use.

R’ 3:27
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de zha zu.
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(& 3:27And of Kohath was the family of the Amramites, and the family of the
Izeharites, and the family of the Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are the
families of the Kohathites.

[¢ 3:27To Kohath belonged the clans of the Amramites, Izharites, Hebronites and
Uzzielites; these were the Kohathite clans.




K 3:28

[¢ 3:28'An sud you nanzi de shumu, cong yi ge yue yiwal kanshou sheng suo de, go
ng ysu ba gia liu bai ming.
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[¢ 3:28In the number of all the males, from a month old and upward, were eight
thousand and six hundred, keeping the charge of the sanctuary.

[¢ 3:28The number of all the males a month old or more was 8,600. The Kohathites
were responsible for the care of the sanctuary.
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[¢ 3:29Gexia érzi de zhu za yao zai zhangmu de nanbian an ying.
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[ 3:29The families of the sons of Kohath shall pitch on the side of the tabernacle
southward.

[t 3:29The Kohathite clans were to camp on the south side of the tabernacle.

K 3:30

[¢ 3:30Waxue de érzi Yilisafan zuo Gexia zongzu jia shi de shosuling.
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[¢ 3:30And the chief of the house of the father of the families of the Kohathites shall
be Elizaphan the son of Uzziel.

[¢ 3:30The leader of the families of the Kohathite clans was Elizaphan son of Uzziel.

R 3:31

[¢ 3:31Tamen suo yao kanshou de shi yue ju, zhuozi, dengtai, litng zuo tan yi sheng
sus nei shiyong de gqimin, bing lianzi hé yiqie shiyong zhi wu.
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[¢ 3:31And their charge shall be the ark, and the table, and the candlestick, and the
altars, and the vessels of the sanctuary wherewith they minister, and the hanging, and all the
service thereof.

[¢ 3:31They were responsible for the care of the ark, the table, the lampstand, the
altars, the articles of the sanctuary used in ministering, the curtain, and everything related to
their use.




K 3:32

fC 3:32Jis1 Yalun de érzi YiliYasa zuo Liwei rén zhong shouling de ling xiu, yao jian
cha naxie kanshou sheng sus de ren.
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[t 3:32And Eleazar the son of Aaron the priest shall be chief over the chief of the
Levites, and have the oversight of them that keep the charge of the sanctuary.

[¢ 3:32The chief leader of the Levites was Eleazar son of Aaron, the priest. He was
appointed over those who were responsible for the care of the sanctuary.
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[ 3:33Shu Milali de, ysu Mali zu, Mushi zu. zhe shi Milali de er zu.
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[ 3:330f Merari was the family of the Mahlites, and the family of the Mushites: these
are the families of Merari.

[¢ 3:33To Merari belonged the clans of the Mahlites and the Mushites; these were the
Merarite clans.
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[¢ 3:34Tamen bei shu de, an sud ysu nanzi de shumuy, cong yi ge yue yiwai de, go

ng you liu gia er bdi ming.
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[¢ 3:34And those that were numbered of them, according to the number of all the
males, from a month old and upward, were six thousand and two hundred.

[¢ 3:34The number of all the males a month old or more who were counted was
[6,200.

K 3:35

f< 3:35Ya bi hal de érzisu lie zuo Milali erzongza de shouling. tamen yao zai zha
ngmu de beibian anying.
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[¢ 3:35And the chief of the house of the father of the families of Merari was Zuriel the
son of Abihail: these shall pitch on the side of the tabernacle northward.

[¢ 3:35The leader of the families of the Merarite clans was Zuriel son of Abihail; they
were to camp on the north side of the tabernacle.

R’ 3:36

[¢ 3:36Milali zisan de zhifen shi kanshsu zhangmu de ban, shuan, zhuzi, dai mdo de
zuo, h¢ zhangmu yiqie suo shiyong de qiju,
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[¢ 3:36And under the custody and charge of the sons of Merari shall be the boards of
the tabernacle, and the bars thereof, and the pillars thereof, and the sockets thereof, and all
the vessels thereof, and all that serveth thereto,

[¢ 3:36The Merarites were appointed to take care of the frames of the tabernacle, its
crossbars, posts, bases, all its equipment, and everything related to their use,

K’ 3:37

[¢ 3:37Yuanzi siwéi de zhuzi, dai mao de zud, juézi, hé shéngzi.
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[¢ 3:37And the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and
their cords.

[¢ 3:37as well as the posts of the surrounding courtyard with their bases, tent pegs
and ropes.

K 3:38

[t 3:38Zai zhangmu gian dongbian, xiang ri cha zh1i di an ying de shi Moxi, Yalin,

hé Yalin de ¢rzi. tamen kanshou sheng sug, ti Yiselie rén shou Yehehua sus fenfu de. jin gidf




n lai de wairén, bi bei zhisi.
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[¢ 3:38But those that encamp before the tabernacle toward the east, even before the
tabernacle of the congregation eastward, shall be Moses, and Aaron and his sons, keeping
the charge of the sanctuary for the charge of the children of Israel; and the stranger that
cometh nigh shall be put to death.

[¢ 3:38Moses and Aaron and his sons were to camp to the east of the tabernacle,
toward the sunrise, in front of the Tent of Meeting. They were responsible for the care of the
sanctuary on behalf of the Israelites. Anyone else who approached the sanctuary was to be
put to death.

K’ 3:39

[¢ 3:39Fan bel shu de Liwei rén, jiu shi Moxi, Yalin zhao Yehéhua fenfu suo shu de,
an zhe jia shi, cong yi ge yue yiwai de nanzi, gong ysu ér wan ér qia ming.
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¢ 3:39All that were numbered of the Levites, which Moses and Aaron numbered at
the commandment of the LORD, throughout their families, all the males from a month old
and upward, were twenty and two thousand.

[ 3:39The total number of Levites counted at the LORD'S command by Moses andj
Aaron according to their clans, including every male a month old or more, was 22,000.

K 3:40

[¢ 3:40Yehéhua dui Moxi shuo, ni yao cong Yiselie rén zhong shi dianyi ge yue yi
wai, fan toushéng de nanzi, bd tamende mingzi ji xia.
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[ 3:40And the LORD said unto Moses, Number all the firstborn of the males of the
children of Israel from a month old and upward, and take the number of their names.

[¢ 3:40The LORD said to Moses, "Count all the firstborn Israelite males who are a

month old or more and make a list of their names.




K 3:41

¢ 3:41Wo shi Yehéhud. ni yao jiagnxuan Liwei rén gui wo, daiti Yiselie rén sus you f

ousheng de, ye qu Liwei rén de shengchu daiti Yiselie sus ysu tousheng de shengchu.

S 3:471 AREBRIAR ARG H—FAKE E—RAE L FI N — VL6 8), BBCRIAR A
HEETL SRACE LB N D — 0k iG .

[ 3:41 R, IREGERARANAR, B UGH AT RAER: BEERR NS
H, ELaI NP —YkERNE. 7

[ 341w, WEAMMRNEZABMATERE! T . REEAAFRNRKFLZNAE T
AkErd. |

¢ 3471 RIM, REFLFRADITERASEK, REFAUGIARKT, RCEIEHR
NHHEE R T, B UGS E S A E. 7

[ 3:41 NeR AR 3R, B B3, BB LGS T RO a7 SCR IR NI &
BRRE, DMRE L a7 R — Yk Iartt & .

G 3:471 JTGERMAE . HERIAR NHIR. R GFIREAEZ T . HBFRAZE. ALEH]R
HAEZHE.

[ 3:471 EHRA e IREFHIEFIARNRE, REFARAERLEIIA, BERAR AR E AR
BB NA LA E. "

(¢ 3:41And thou shalt take the Levites for me (I am the LORD) instead of all the
firstborn among the children of Israel; and the cattle of the Levites instead of all the firstlings
among the cattle of the children of Israel.

[¢ 3:41Take the Levites for me in place of all the firstborn of the Israelites, and the
livestock of the Levites in place of all the firstborn of the livestock of the Israelites. | am the
LORD."

R’ 3:42
[¢ 3:42Moxi jiu zhao Yehehua sus fenfu de ba Yiselie ren tousheng de dou shi didan
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[t 3:42And Moses numbered, as the LORD commanded him, all the firstborn among
the children of Israel.

[ 3:42S0 Moses counted all the firstborn of the Israelites, as the LORD commanded
him.

R 3:43

[¢ 3:43°An rén ming de shumu, cong yi ge yue yiwai, fan téushéng de nanzi, gong yg
[u er wan ér gia er bdi qi shi san ming.
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[¢ 3:43And all the firstborn males by the number of names, from a month old and
[upward, of those that were numbered of them, were twenty and two thousand two hundredj
and threescore and thirteen.

[¢ 3:43The total number of firstborn males a month old or more, listed by name, was
22,273.
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[ 3:44Yehehua xiGoyu Moxi shug,
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f¢ 3:44And the LORD spake unto Moses, saying,
[¢ 3:44The LORD also said to Moses,
R 3:45

¢ 3:45N1 jianxuan Liwei rén daiti Yiselie rén sus you tousheng de, ye qu Liwei rén]
de shengchu daiti Yiselie rén de shengchu. Liwei rén yao gui ws. wo shi Yehéhua.
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[¢ 3:45Take the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel, and
the cattle of the Levites instead of their cattle; and the Levites shall be mine: | am the LORD.

[¢ 3:45"Take the Levites in place of all the firstborn of Israel, and the livestock of the
Levites in place of their livestock. The Levites are to be mine. | am the LORD.

K 3:46

[¢ 3:46Yiselie rén zhong tousheng de nanzi Bili wei rén dud er bdi g1 shi san ge, bi
dang jiang tamen shu chilai.
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[¢ 3:46And for those that are to be redeemed of the two hundred and threescore and]
thirteen of the firstborn of the children of Israel, which are more than the Levites;

& 3:46To redeem the 273 firstborn Israelites who exceed the number of the Levites,

K 3:47

[ 3:47Ni yao an rén ding, zhao sheéng sus de ping, mei rén qi shu yin wu Shekele
(yi Shekele shi ershi jila),
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[t 3:47Thou shalt even take five shekels apiece by the poll, after the shekel of the
sanctuary shalt thou take them: (the shekel is twenty gerahs:)

[¢ 3:47collect five shekels for each one, according to the sanctuary shekel, which
weighs twenty gerahs.
K 3:48
[¢ 3:48Bd& na dud yu zhi rén de shu yin jiao gei Yalun hé tade érzi.
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[¢ 3:48And thou shalt give the money, wherewith the odd number of them is to be
redeemed, unto Aaron and to his sons.

[ 3:48Give the money for the redemption of the additional Israelites to Aaron and his
sons."
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[¢ 3:49Yushi Moxi cong na bei Liweirén sus shu yiwai de rén qu le shu yin.
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i< 3:49And Moses took the redemption money of them that were over and above
them that were redeemed by the Levites:

[¢ 3:49S0 Moses collected the redemption money from those who exceeded the
number redeemed by the Levites.
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[t 3:50Cong Yiselie rén tousheng de sus qu zhi yin, ansheng sus de ping, ysu yi qi
a san bdi liu shi wu Shekele.
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[¢ 3:500f the firstborn of the children of Israel took he the money; a thousand three




hundred and threescore and five shekels, after the shekel of the sanctuary:

[¢ 3:50From the firstborn of the Israelites he collected silver weighing 1,365 shekels,

according to the sanctuary shekel.
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¢ 3:51Moxi zhao Yehéehuda de hua ba zhe shu yin gei Yalun hé tade érzi, zheng ru Y
sus fenfu de.
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I¢ 3:5TAnd Moses gave the money of them that were redeemed unto Aaron and to

his sons, according to the word of the LORD, as the LORD commanded Moses.

f¢ 3:5TMoses gave the redemption money to Aaron and his sons, as he was

commanded by the word of the LORD.




